AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

IPEUECKUX TEPMHUHODIEMEHTOB, peHKcoB U cyPdukcoB Ha 0Opa3oBaHME HEMEIIKMX MEIUIIMHCKHX TEPMHUHOB. B crarbe
yKa3aHo, YTO CPEAN OTpaciiell HayKH, B KOTOPBIX JIATBIHb BCE €Il UCIIOJIb3YETCs! Cero/iHs, HECOMHEHHO, SBIISIETCS, ME/IMLIMHA.
Hawubonee cnermduyeckas 0COOEHHOCTh METUIMHCKOW TEPMHHOJOTHH — TPAJUIIOHHOE NPHMEHEHHE JATHHCKOTO M
IPEYECKOTO SI3BIKOB. AKTYaIbHOCTh TEMATHKH 3aKIIOYAETCs B TOM, YTO JIATMHCKO-TPEYECKOE BIIMSHUE HA COBPEMEHHBIN
HEMEIKHAH S3BIK W OOJIBIIOE KOJMYECTBO 3aWMCTBOBAHUH SIBIAETCS OJHOW W3 BRKHEHWIINX W HENOCTATOYHO H3YICHHBIX
JIMHTBUCTUYECKHX MpobieM. CoBpeMeHHasi HEMEIKash MEIHMIHCKAsT TEePMUHOCHCTEMA UCHIOJB3YeT TEPMUHOJIOTHIO, UCTOKH
KOTOpO# yxomat Bo BpemeHa [[pesreit ['penin 1 Prima. HeBO3MOXXHO OBIIazieTh MpOoQeCcCHOHATBHBIM SI3BIKOM MEITUIMHEI HE
YCBOMB TEPMHUHBI, HOMECHKJIATYypHbIC HAHMMEHOBAaHMs, CJIOBOOOpAa30BATENIbHBIE 3JIEMEHTBHl JIATHHCKOIO M TIPEYEecKOro
MIPOUCXOXKICHHS, KOTOPBIE 0 CHX IOP OCTAlOTCS OCHOBHBIM CPEACTBOM JUISi OOpa3OBaHMS PACTYIIErO YHCIAa HEMEIKHX
TepMUHOB. OCOOEHHOCTHIO MPO(ECCHOHAIBHOTO BelIaHust Bpaueil B [ epMaHuy, Kak M B IPYIUX CTpaHAX MHpa SIBISIETCS TO,
YTO 3HAYMTENBHBIA IMPOLEHT HAYYHBIX MOHATHA OHM TEpEHaloT Ha JIATHHCKOM s3bIKe. B OFHMX Cilydasx 3TO SBISETCA
00s13aTeNIbHBIM ~ (aHATOMO-THCTOJIOTHYECKasi HOMEHKJIATypa), B JPYIMX — JIATHHCKME TEPMHUHBI YHOTPEONSIOTCS
(akymbTaTHBHO, WHOTAA OHM 3aMEHSIOTCS ayTeHTUYHBIMH HAWMEHOBAaHMSAMH HEMEIKOTO sI3bIKa, B OCHOBHOM Kak
CHHOHUMUYHbIE 00pa3oBaHus. B 0CHOBE MHOTMX HEMEIKHMX MEJUIIMHCKUX TEPMHHOB JIEXaT JIATHHCKUE U TPEYecKUe KOPHH,
YTO JIeNIaeT X HHTEePHAINOHAIEHEIMU.

KnroueBble ciioBa: MenMIMHCKas TEPMHUHOJIOTHS, HEMELKHE MEIUIMHCKHAE TEPMHUHBI, 3aUMCTBOBAHMUS, JIATHHO-
rpedecKie TePMHUHBI, JJATHHCKUE 1 TPEUECKHUE TEPMUHOIIEMEHTBL

Vorona lvanna, Savaryn Tetiana. Latin and Greek Borrowed Words in the German Medical Terminology. The
study considers the question of the genetic dissimilarity of the German vocabulary which used in the medical field. It has been
determined role and place of Latin and Greek borrowed words as an effective way for expansion of the German medical
terminology vocabulary. It has been determined the influence of Latin and Greek terminoelements, prefixes and suffixes on the
German medical terms formation. The article indicates that among different fields of study the medicine is one where Latin is still
used nowadays. The most specific feature of medical terms is using there Latin and Greek languages. Relevance of the subject is
that Latin and Greek influence on the modern German language and significant part of borrowed words are one of the most
important but poorly known linguistic problems. The modern German medical terminology system uses terminology whose origin
dating back to ancient Greece and Rome. It is impossible to become proficient in professional medical language without getting
known terms, nomenclature names, word-formation elements of Latin and Greek origin, which is still the main means for
formation of the great, constantly growing amount of German terms. Peculiarity of the professional language of doctors in German
like in other countries of the world is that the significant percentage of scientific concepts they expresses by means of the Latin
language. It is necessary in some cases (anatomic-histological nomenclature) but in other cases Latin terms are used optional,
sometimes they are replaced by authentic hames of the German language, mostly as synonymous formations. The basis for the
many German medical terms is Latin and Greek roots and because of this these terms are international.

Key words: medical terminology, German medical terms, borrowed words, Latin and Greek terms, Latin and Greek
terminoelements.
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DOMINANT EXCHANGE STRUCTURES IN
AVIATION RADIOTELEPHONY DISCOURSE

The article deals with the analysis of dominant exchange structures in English radiotelephony discourse. The author
states that the usage of standard phraseology is one of the most important factors in aviation safety, as it enables fast and
efficient communication despite language ambiguity and it reduces misunderstandings. The article proves that incidents and
accidents have occurred in which a contributing factor has been the use of non-standard procedures and phraseology. All these
cases show the influence of human factor in aviation. In some instances, the use of language contributes directly or indirectly to
an accident. At other times, language is a link in the chain of events which exacerbates the problem. Three ways are determined
as contributing factors in accidents and incidents: incorrect use of standardized phraseologies; lack of plain language
proficiency; and the use of more than one language in the same airspace. The term «professional discourse» is defined as the
text immersed in professional life. The main features are described, they are professional orientation; verification; dialogueness;
closeness; linguistic normativity; special stylistic layering. Aviation radiotelephone discourse is defined as aviation specialists’
communication which aims at the verbal exchange of professional information in the flight process with the help of
radiotelephony. Exchange structures are based on the most frequently occurring conversational patterns in the given contexts.
Familiarity with the scripts for a given situation plays an important role in the fluent and accurate production and
comprehension of language in dialogue situations. It facilitates the ability to plan participation ahead of time on the basis of the
expected course of the conversation. The principal components of these scripts are “moves” and “exchanges”. Three basic types
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of exchange patterns are defined: two moves initiated by the controller; three moves initiated by the controller; three moves
initiated by the pilot.
Key words: radio communication, aviation radiotelephony discourse, exchange structures, human factor.

Formulation of a research problem and its significance. One of the most important factors in
aviation safety is the usage of standard phraseology, because it enables fast and efficient communication
despite language ambiguity and it reduces misunderstandings. Constant attention should be given to the
correct use of ICAO phraseologies in all instances in which they are applicable. Incidents and accidents
have occurred in which a contributing factor has been the use of non-standard procedures and
phraseology. The importance of using correct and precise standardized phraseology cannot be
overemphasized. Obviously, it is not practicable to detail phraseology examples suitable for every
situation which may occur. However, if standard phrases are adhered to when composing a message, any
possible ambiguity will be reduced to a minimum [3].

Analysis of the research into this problem. Radiotelephony communications between pilots and
controllers have been receiving special attention due to the significant role of the language in many
accidents and incidents, thus promoting a greater interest also to applied linguists (D. McMillan, N. Mod,
A. Monteiro, V. Kmita, S. Cushing). The issue of Aviation radiotelephony structuring was studied by
V. Asmukovich, N. Dupikova, A. Kyrychenko, T. Malkovska.

The goal and the specific tasks of the article are to define dominant exchange structures in
aviation radiotelephony discourse.

Statement regarding the basic material of the research and the justification of the results
obtained. The use of language in radiotelephony communications is governed by Standards and
Recommended Practices (SARPs) and Procedures for Air Navigation Services (PANS) contained in
Annex 10 — Aeronautical Telecommunications and the PANS-ATM. Specific language proficiency
requirements are contained in Annex 1 — Personnel Licensing. ICAO phraseologies are published in
Annex 10, Volume Il — Communication Procedures including those with PANS status and the PANS-
ATM. The phraseologies contained in these documents are not intended to be exhaustive, and both
documents refer, in several instances, to the need for “additional phraseologies”, or “appropriate subsidiary
phraseologies”, or “plain language”. An explanation of the role of phraseologies in radiotelephony
communications will clarify their appropriate use. Phraseologies have evolved over time with periodic
initiatives by bodies responsible for codifying and standardizing their use. ICAO phraseologies are
developed to provide maximum clarity, brevity, and unambiguity in communications [4].

Phraseologies are applicable to most routine situations; however, they are not intended to cover
every conceivable situation which may arise. The success and widespread adoption of the ICAO
phraseologies has given rise, to some degree, to an expectation on the part of some users that
phraseologies alone could suffice for all the communicative needs of radiotelephony communications.
ICAO provisions related to the use of language adopted by the ICAO Council in 2003 better clarify that,
while ICAO phraseologies should always be used whenever they are applicable, there also exists an
inherent requirement that users also have sufficient “plain” language proficiency. ICAO documents make
this clear in a number of instances.

In the PANS-ATM, it is further emphasized that the phraseologies contained therein are not
intended to be exhaustive, and when circumstances differ, pilots, ATS personnel and other ground
personnel will be expected to use appropriate subsidiary phraseologies which should be as clear and
concise as possible and designed to avoid possible confusion by those persons using a language other
than one of their national languages. “Appropriate subsidiary phraseologies” can either refer to the use of
plain language, or the use of regionally or locally adopted phraseologies. Either should be used in the
same manner in which phraseologies are used: clearly, concisely, and unambiguously. Additionally, such
appropriate subsidiary phraseologies should not be used instead of ICAO phraseologies, but in addition to
ICAO phraseologies when required, and users should keep in mind that many speakers/listeners will be
using English as a second or foreign language.

The use of plain language required when phraseologies are not available should not be taken as license
to chat, to joke or to degrade in any way good radiotelephony techniques. All radiotelephony communications
should respect both formal and informal protocols dictating clarity, brevity, and unambiguity.
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The term «professional discourse» is defined in the text as «immersed» in professional life. The
main features are the following: professional orientation (compliance of texts with the participants’
requirements in professional communication); verification (information validity in the text); dialogueness
(special text as a fragment of general professional discussion); closeness (limited access to the
information determined by the level of addressee’s professional competence); linguistic normativity
(adequate registration of special information by language means); stylistic layering according to the
structural part of professional discourse and forms of communication (oral, written) [2, p. 123].

Under “aviation professional aviation discourse”, we understand English language texts in the field
of aviation taking into consideration the broad context considering all the accompanying factors. Aviation
English includes Radiotelephony, Airspeak, Skytalk, Radio phraseology, Radio exchange in English,
Radiotelephony “Ground-Air”. It serves a special, separate, self-sufficient field of aviation activity.
T. Malkovska considers radio exchange as a subset, a set of phonetic, grammatical and lexical units of the
language used in the dialogues between the participants of the air traffic (aviation controller and pilot) in
the course of flight performance [2, p. 23].

In our opinion it is more appropriate to define aviation radio exchange as a professional discourse
for the analysis of syntactic peculiarities, since this study involves the analysis of functions in live
professional speech rather than linguistic units. Following A. Kyrychenko, under the aviation
radiotelephone discourse, we understand aviation specialists’ communication which aims at the verbal
exchange of professional information in the flight process with the help of radiotelephony [1, p. 63].

The relationship between pilots and air traffic controllers is a process that is vital for flight safety.
The pilot must inform promptly the air traffic controller of his position, flight situation and intention, and
the air traffic controller must respond adequately to the request, give clear and unambiguous instructions.
The communication process is important and must be successful, even in the extreme conditions. The
adherence to the radio discipline is essential for this process. The typical scenarios for violation of the
rules for radio communication are as follows: 1) the pilot does not listen to the information before the
transmission; 2) the air traffic controller permission is addressed to another aircraft; 3) use of non-
standard phraseology. Let us provide an example of the first situation. Rushair 1234 pilot requested
permission to descend: “1234, request FL 120”. The air traffic controller accepts this request, but gives
permission to descend to another Jetair 314 by mistake: “314, FL 120 descending”. Rushair aircraft
accepts this instruction as intended for it, which leads to a distance violation between the planes. The
second condition of the use of language can be illustrated with the case when air traffic controller gives
instructions in the local language. As a result, if the pilot does not understand this language, he does not
know the instructions given by the controller to the other aircraft in the airport maneuvering area, this
may cause disturbance between the aircraft. One more common mistake is lack of information
confirmation. The pilot hears mistakenly the air traffic controller’s instructions, but instead of repetition,
he replies: “Roger”, which means “Understood”.

All these cases described above show the influence of human factor in aviation. Accident
investigators usually uncover a chain of events lining up in an unfortunate order and finally causing an
accident. In some instances, the use (or misuse) of language contributes directly or indirectly to an
accident. At other times, language is a link in the chain of events which exacerbates the problem. There
are three ways that can be a contributing factor language in accidents and incidents [4]: a) incorrect use of
standardized phraseologies; b) lack of plain language proficiency; and c) the use of more than one
language in the same airspace.

Exchange structures (also called schemata or scripts) are based on the most frequently occurring
conversational patterns in the given contexts. They tell us, for example, who will open the exchange and
how the exchange will be closed. They tell us what are the different steps of the exchange between
opening and closing, and what meanings will be exchanged.

Familiarity with the scripts for a given situation plays an important role in the fluent and accurate
production and comprehension of language in dialogue situations. It facilitates the ability to plan
participation ahead of time on the basis of the expected course of the conversation. The principal
components of these scripts are “moves” (separate messages from one speaker) and ‘“‘exchanges”
(combinations of several moves going from initiation to completion).
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In aeronautical radiotelephony these scripts have been described [5, 6] and may be assumed to
contribute to the shared knowledge of pilots and controllers. Exchange patterns are of three basic types [4]:

a) two moves initiated by the controller (Maintain flight level 270/Maintain 270);

b) three moves initiated by the controller (Say heading/173/173 roger);

c) three moves initiated by the pilot (Requesting descent/Descend flight level 1 3 0/Descend flight
level 1 30).

The examples given above are made up of “simple” moves — that is to say single short utterances
each expressing a single communicative function.

One feature of communications in non-standard situations is the replacement of simple moves by
“complex’ moves such as the following:

Pilot: I've got an emergency, short on fuel, and I'm steering to the beacon on 112.3, and I’'ve been
told to tune onto the ILS to get me into an airfield. I have less than 15 minutes fuel supply sir. Have you
copied? Over.

The linguistic challenge of complex moves is for the listener to locate and identify the core
function of the move. By way of illustration the above example is reproduced below with the core
function in bold characters: Pilot: I've got an emergency, short on fuel, and I'm steering to the beacon on
112.3, and I’ve been told to tune onto the ILS to get me into an airfield. | have less than 15 minutes fuel
supply sir. Have you copied? Over.

Furthermore, the basic exchange structures will sometimes be extended by the embedding of
subordinate exchanges thereby producing complex exchanges. For example:

ATC: Are you direct BRC?

Pilot: Yes sir. Do we need to come right a little?

ATC: | think you proceed initially to ABB, if you wish ABB by the right.

Pilot: Understand turn right. We could go to ABB VOR, BRC.

ATC: Negative. Proceed ABB, BRC or if you prefer BRC direct.

Pilot: Direct to the BRC.

Knowledge of the basic script will enable users to track complex structures so as to locate and
identify the core moves.

By way of illustration the above example is reproduced below with the core moves in bold characters:

ATC: Are you direct BRC?

Pilot: Yes sir. Do we need to come right a little?

ATC: | think you proceed initially to ABB, if you wish ABB by the right.

Pilot: Understand turn right. We could go to ABB VOR, BRC.

ATC: Negative. Proceed ABB, BRC or if you prefer BRC direct.

Pilot: Direct to the BRC.

Conclusions and prospects for further research. Language is an imperfect means of
communication. Occasionally, unforeseen difficulties arise due to misinterpretation, the use of extra
words and wrong lexical-grammatical structures. “Air-to-Ground” radio communication needs special
attention, since flight safety depends on it. Understanding of the basic linguistic principles and rules in
radiotelephony and use of radio exchange structures enhance the efficiency of aviation communication
and thus it will decrease the rate of accident due to human factor.
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I'epacumenxo Jlronmuna. JlominanTHI cTpykTypH 00MiHy iHGopManicro B qucKypci aBianiiinoi pagioresedonii.
VY cratTi po3rismacThes mpobieMa JOMIHYBaJbHUX CTPYKTYp OOMiHYy iH(opMmalliero B aHIJIOMOBHOMY panioTerne(OHHOMY
JUCKYpCi. ABTOp CTBEpIIKYE, 110 BUKOPHCTAHHS CTAHAAPTHOI (PPa3eoIorii € OJHUM i3 HAWBAXKITUBIIIINX YUHHHKIB OC3MEKH B
aBiarlii, ockiuTbKM e 3abe3medye IMBUAKE I edeKTHBHE CHUIKYBaHHS, HE3Ba)KAIOUM Ha IBO3HAYHICTP MOBH. BayKIMBiCTH
BOJIOJIHHS MIJIOTOM Ta JUCHETYEPOM YMIHHSMH Ta HABUYKAMH NPOQECIHHOro CIIJIKYBaHHS IOSCHIOETHCSI BUCOKOKO LIHOIO
TIOMPJIKH, OCKUTBKH BiJl IaIOTy 3aJIe)KUTh HE TUIBKH YCITIX JFOJCHKOI MISTIBHOCTI, a 1 JKUTTSA MacakupiB. AHAJI3 aBialiifHAX
oIl Ta KaracTpo() KOHCTATye BILIMB JIFOJCHKOr0 (hakTopa Ha aBiallito, Cepesl SKUX BUKOPHUCTaHHS MOBH 0E3MOCEpEeHbO Y1
OIIOCEPENIKOBAHO BIUIMBA€E Ha aBapiio a0o K BOHA € JIAHKOIO B JIAHIIOXKKY IO, 110 3aroCTpIOe mpodieMy. BuzHaueno tpu
rpynu  (haKTOpiB, IO CHPHUSAIOTh BHHWKHEHHIO HEUIACHUX BHIMAJKIB Ta IHIWACHTIB: HENPaBHJIbHE BHKOPUCTAHHS
CTaHIapTHU30BaHOI (Ppa3eosiorii; BIACYTHICT, KOMIIETEHIII i3 3arajbHOI aHIITIHCHKOT MOBH Ta BUKOPHCTAHHS OUTBII HDK OJTHIET
MOBH B OZHOMY 1 TOMY > TOBITpSHOMY mpocTtopi. TepMmiH «mpodeciitanii AUCKypc» BU3HAYAETHCS SIK TEKCT, 3aHYPEHUH Y
npodeciiine xuTTs. [lojaHi OCHOBHI XapakTEpPUCTHKH aBiallifHOro mpogeciifHOro JHUCKYypCy paJiOMOBIICHHS, a came:
npoceciiiHa CTIpSMOBAHICTB; BepH(IKaIlisL; JialOrYHICTh; 3aMKHECHICTh; MOBHA HOPMATHBHICTD; CTHIIICTHYHA PO3IIapOBAHICTH
BI/IMIOBIZTHO JI0 CTPYKTYPHOI YaCTHHH NMPo(eCiifHOro TUCKypCy Ta popM CIIIKyBaHHs. ABialliiHu pagioTenehOHHUN IUCKYpC
BU3HAYAEThCS SK CIUIKYBaHHS aBialliiHUX (DaXiBIB, METOIO SKOTO € YCHHHA OOMiH iH(OpMAIi€0 B IpOLECi MONBOTY 3a
JoroMororo pamaiotenedonii. OOMiH CTpYKTypamu 0a3yeThCs HA PO3MOBHUX MOJEIISIX, IO HAWOLIBII YacTO TPAIUIAIOTHCS B
JTAHOMY KOHTEKCTi. 3HAWOMCTBO 31 CKpHIITaMH Ui Ifi€l CHTyaIlii Bifirpac BaXXIMBY pOJb y BUIBHOMY Ta TOYHOMY
MPOYKYBaHHI i pO3yMiHHI MOBH B JIaJIOTOBHX CHUTyalisx. Ile moserirye MOKIIMBICTh TUIAHYBATH y4acTh PaHillie, Ha OCHOBI
OYiKyBaHOTO Kypcy po3MoBH. OCHOBHHMH KOMIIOHCHTAMH IMX CLEHApIiiB € «KPOKM» (OKpeMi MOBIJOMIIECHHS BiJ OIHOTO
MOBIIST) Ta «0OMiHM» (KOMOIHALIT AEKIJIBPKOX KPOKIB BiJ| iHIimiawii 10 3aBepiieHHs. BU3Ha4YeHO TpH OCHOBHUX THUIIM CTPYKTYP
oOMiHy iH(pOpMAIi€r0: ABa KOMYHIKATHBHI KPOKHW, IHINIFOBaHI UICTIETYEPOM; TPH KOMYHIKATHBHI KPOKH, iHIIIHOBaHI
JICTIETYEPOM; TPU KOMYHIKAaTUBHI KPOKH, 1HILIHOBaHI IMJIOTOM.

KuarouoBsi cioBa: mpodeciifHa KOMyHIKallis, TUCKypC aBiamiifHoi pamioTenedoHii, CTPYKTypH 0OMiHy iH(pOpMaIi€eto,
JIIOACHKUI YHHHUK.

I'epacumenko Jlroamuia. JJoMuHaHTHBIE CTPYKTYPbI 00MeHA B JIMCKYpPce aBHAIMOHHOI paauorteiiedonuu. B
CTaThe paccMaTpPHBACTCs MpoOIeMa JOMUHHUPYIOIINX CTPYKTYp oOMeHa WH(OpMaIweil B aHTTIOSM3BIYHOM PaaroTeIe()OHHOM
JIICKypce. ABTOp yTBEPIKIAET, YTO MCIOJIb30BAaHUE CTAHIAPTHOM (DPa3eosIOrHy SIBJISETCS OAHMM M3 BOKHEHUIIUX (aKTOpOB
0e301acHOCTH B aBHAIHH, ITOCKOJIBKY 3TO o0ecneurnBaeT ObICTpoe U 3¢ (GEeKTUBHOE OOIIEHIE, HECMOTPS HA IBYCMBICIICHHOCTD
sI3pIKa. BaKHOCTh BIAJIEHUs] TTMJIOTOM U JAUCTIETYEPOM YMEHUSIMUA M HaBBIKAMH MPOQECCHOHATBHOTO OOIIEHHsT OOBICHSIETCS
BBICOKOW T[CHOW OIMOKHM, ITOCKOJBKY OT JIHajora 3aBUCHT HE TOJNBKO YCIEX YENOBEUSCKOW MEATENHHOCTH, HO W YKU3Hb
MACCAXUPOB. AHAIN3 ABHAIIMOHHBIX MPOHUCIIECTBMM M KaTacTpod KOHCTATHPYET BIMSHHE YENOBEUECKOro (akTopa Ha
aBHaIMo. VIcromp30BaHUE A3BIKA TIPSIMO WITH KOCBEHHO BJIMSCT Ha aBapHIO, WITH JKE SBIACTCS (PaKTOPOM, KOTOPEIH 000CTpsIeT
npobiemy. OnpeneneHsl TpU Tpynibl (PakTOPOB, CIIOCOOCTBYIOMIUX BOSHUKHOBEHHUIO HECUACTHBIX CIy9daeB M MHIUJICHTOB:
HETPaBIJIFHOE MCIIOJIF30BaHUE CTAHIAPTH3UPOBAHHOHN (PPa3eoIOTHUH; OTCYTCTBHAEC KOMITCTSHIINH OOIIET0 aHTJIMHCKOTO SI3BIKA,
a TaKe MHCIONB30BaHUS Oojiee 4YeM OJHOTO s3bIKA B OJHOM M TOM JK€ BO3JAYIIHOM IIPOCTpaHCTBE. TepMuH
«poeCCHOHANBHBIN THUCKYPC» OmIpenersieTcss Kak TEKCT, TOTPYKEHHBIH B TNpo(ecCHOHANBbHYIO KU3HB. [IpencTraBiieHBI
OCHOBHBIC XapaKTEPHCTUKU aBHAIIMOHHOTO MPO(eCCHOHATFHOTO MHCKypca paarooOMeHa, a MMEHHO: NMpodeccHoHaIbHas
HAaIpaBJICHHOCTh; BepU(HUKAIHs; ANATOTHYHOCTD; 3aMKHYTOCTb; SI3bIKOBAasi HOPMAaTUBHOCTD; CTHJIMCTHYECKas! PACCIIOEHHOCTh
COTJIACHO CTPYKTYPHOH YacTH Mpo(ecCHOHATBHOTo TUcKypca U GpopM oOIIeHns. ABHAIOHHBIN paaroTeneOHHBIIH IICKYpC
orpesieNsieTcss Kak OOIICHHE aBHAIMOHHBIX CIICIUAINCTOB, LIEJBbI0 KOTOPOTrO SIBISIETCSl YCTHBIM OOMeH HH(popMauuen B
Tnporiecce TojieTa ¢ MoMomplo paauorenedonny. OOMeH CTpyKTypaMHu Oa3mpyercss Ha PasrOBOPHBIX MOJIENSX, KOTOpbIE
HanboJIee YacTO BCTPEYAIOTCS B JAHHOM KOHTEKCTe. 3HAKOMCTBO CO CKPHIITaMH /I TaHHOH CHTYaIly UTPAeT BKHYIO POJIb B
CBOOOJTHOM W TOYHOM TIPOIYIHPOBAHUHM U TMOHMMAHWHM PEYH B JMAJIOTOBBIX CHUTYyaIlHsIX. JTO 00JEerdaeT BO3MOXHOCTB
IUTAHUPOBATh y9acTHE paHee, Ha OCHOBE OXKHIAeMOro Kypca pa3roBopa. OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTaMH ATHX CIICHApHEB
SIBJISIFOTCSL «IIarm» (OTACIBHBIC COOOINCHUSI OT OJHOTO TOBOPSINETO) M «OOMEHBD) (KOMOWHAIIMHA HECKOJBKHX IIaroB OT
VHUIWANNN 10 3aBepiieHus1). OnpeieneHbl TpU OCHOBHBIX THIMA CTPYKTYp oOMeHa MH(pOpMAIUe: Ba KOMMYHHKATHBHBIX
miara, WHULMUPOBAHHBIE JIUCIIETYEPOM; TPU KOMMYHUKATHBHBIX Ilara, WHULMUPOBAHHBIE JUCIETYEPOM; TpPU
KOMMYHHUKATHBHBIX I1ara, HHUIIMAPOBAHHBIE THJIOTOM.

KaroueBbie ciaoBa: mpodeccHoHadbHas KOMMYHHKAIWS, JUCKYPC AaBHAIIMOHHOW pPagHoTeNe(OHUH, CTPYKTYPHI
oOMeHa HH(popManreH, 9eoBeUecKuii hakTop.
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